ROUTLEDGE LANGUAGE FAMILY SERIES

Each volume provides a detailed, reliable account of every member language, or
representative languages of a particular family. Each account is a reliable source of data,
arranged according to the natural system of classification: phonology, morphology,

* syntax, lexis, semantics, dialectology and socio-linguistics. Each volume is designed to
be the essential source of reference for a particular linguistic community, as well as for
linguists working on typology and syntax.

The Austronesian Languages of Asia The Manchu-Tungusic Languages

and Madagascar
Edited by Alexander Adelaar &
Nikolaus P Himmelmann

The Bantu Languages
Edited by Derek Nurse &
Gérard Philippson

The Celtic Languages
Edited by Martin Ball & James Fife

The Dravidian Languages
Edited by Sanford B. Steever

The Germanic Languages
Edited by Johan van der Auwera &
Ekkehard Konig

The Indo-Aryan Languages
Edited by George Cardona &
Dhanesh Jain

The Indo-European Languages
Edited by Paolo Ramat &
Anna Giacalone

The Iranian Languages
Edited by Gernot Windfuhr

The Khoesan Languages
Edited by Rainer Vossen

Edited by Alexander Vovin

The Mongolic Languages
Edited by Juha Janhunen

The Oceanic Languages

Edited by John Lynch, Maicolm Ross &

Terry Crowley

The Romance Languages
Edited by Martin Harris &
Nigel Vincent

The Semitic Languages
Edited by Robert Hetzron

The Sino-Tibetan Languages
Edited by Graham Thurgood &
Randy LaPolla

The Slavonic Languages
Edited by Bernard Comrie &
Greville B. Corbert

The Turkic Languages
Edited by Lars Johanson &
Eva Csato

The Uralic Languages
Edited by Daniel Abondolo

e

THE
AUSTRONESIAN

LANGUAGES

OF ASIA
AND MADAGASCAR

Edited by Alexander Adelaar and
Nikolaus P. Himmelmann

Electronic offprint of: .
Rasoloson, Janie and Carl Rubino. 2005. MALAGASY.

In Adelaar, Alexander and Nikolaus P. Himmelmann
(eds.). The Austronesian Languages of Asia and
Madagascar. London: untledge. CHAPTER 16, pp.456-
488.

E Routledge

Taylor & Francis Group
LONDON AND NEW YORK



CHAPTER SIXTEEN
MALAGASY

Janie Rasoloson and Carl Rubino

1 INTRODUCTION

1.1 Language area and speakers

Malagasy is an Austronesian language belonging to the Southeast Barito linguistic
subgroup of the Western M2Atayo-Polynesian subfamily (cf. Dahl 1977). It is spoken by
about 14 million people throughout Madagascar as well as by an ethnic group on the
island of Mayotte (Comoros Islands; see Map 16.1).

The relationship between Malagasy and the Austronesian languages has been discussed
by various scholars since Houtman (1603). An overview of their work is given in Dahl
(1951, 1991) who also outlines that Maanyan, an Indonesian language spoken in South
Borneo, shows striking phonetic, grammatical as well as lexical similarities with
Malagasy and is the language most closely related to Malagasy. Adelaar (1989, 19%4a,
1994b) demonstrates the existence of Malay and Javanese loanwords in Malagasy. He
proposes the seventh century Ap as the most likely migration date and argues for contin-
ued contacts between Madagascar and Southeast Asia until after the introduction of Islam
in the latter. Adelaar (1995) shows the existence of South Sulawesi loanwords in Malagasy.
The contacts of Malagasy with non-Austronesian languages are witnessed by elements
from Swahili and other Bantu languages (cf. Daht 1951, 1988), Sanskrit (Dahl 1951),
Arabic (cf. Dahl 1983), French and English.

Malagasy is spoken in several dialects, which are often so closely related to one
another that a clear group classification is uncertain and quite a number of different clas-
sifications have been put forward (cf. Vérin et al. 1969, Dez 1963, 1980; Simon 1988;
Mahdi 1988). Andriamanantsilavo and Ratrema (1981:41-63) propose a detailed typo-
logical classification of Malagasy dialects based on comparisons of specific phonemes
or phonemic groups within the regional dialects. They divide them into three main
groups: the eastern dialects, the western dialects, and the intermediate dialects. The fol-
lowing phonemic oppositions distinguish eastern dialects from western ones (see also
Beaujard 1998): /di/ vs. /I (e.g. miady vs. mialy ‘to fight’), /tsi/ vs. 1t/ (e.g. antsika vs.
antika ‘ours’), /tt/ vs. /ts/ (e.g. fahéfatra vs. fahéfatse “fourth’), /-z-/ vs. le/ (e.g. diza vs. dia
“where’), /-i/ vs. /-e/ (e.g. mihétsika vs. mihétseke ‘to move’)..

The eastern dialects include Antakarana, Tsimihety, Sakalava avaratra, Bezanozano,
Sihanaka in the northeast, Merina, Betsimisaraka atsimo, Betsileo avaratra in the central
east, and Antaimoro, Antambahoaka, Antesaka, Antaifasy, Tanala, Zafisoro in the southeast.
Antaimoro has the oldest written literature, which is a consequence of the early encounter
of its speakers with Islam. Already in the fifteenth century the Antaimoro made use of
the Arabic script to write Malagasy. Merina, spoken in the central highlands, was also
first written in Arabic script. In 1820 the Malagasy king Radama I adopted the Roman
script using an orthography developed by British missionaries.
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The western dialects include Sakalava of Menabe, Masikoro and Vezo avaratra in the
central west and Antandroy, Mahafaly, Tafala and Vezo atsimo in the south-west. The
intermediate dialects, which share elements from both the western and eastern dialects,
include Bara, Antanosy and Betsileo. The Antalaotsy dialect and two dialects spoken on
Mayotte, Kibosy Kimaore and Kiantalaotsy, are not included in this dialect classification.

The establishment of a monarchy and the colonial rivalry between France and England
in the nineteenth century contributed to the supremacy of the Merina dialect. It was stan-
dardized by British and Frengh missionaries and served as the model for the official
Malagasy language. Schmidt (1991:14-20) gives a historical account of the status of
Malagasy from the eighteenth century to the early 1990s (see also STEINHAUER, LANGUAGE
POLICY).

During the French colonial period (1895-1960), French obtained a privileged position
over Malagasy in official functions, education, and the media. Malagasy was restricted
to family use only, although it was allowed in some censored newspapers. After inde-
pendence in 1960, both French and Malagasy received official status. This process was
known as fanagasiana or malgachisation (Schmidt 1984). After 1975 Malagasy was
introduced in education, but it was never implemented in universities and eventually
became established in state primary schools only. Despite the fact that French is the
medium in higher education, Malagasy is predominant in national radio broadcasts, and
it is used in local newspapers and television. Although the efforts to promote Malagasy
were largely unsuccessful (Schmidt 1983, 1984) — an obvious repercussion of sixty years
of French occupation — Malagasy was established as the national language of the
Malagasy Republic in an official referendum passed in 1992.

1.2 Major sources

The comprehensive monolingual Malagasy dictionary by Rajemisa-Raolison (1963, new
edition 1985) was one of the first monolingual dictionaries of an Austronesian language.
Its publication was an initiative to promote Malagasy as opposed to French.

There are several dialect dictionaries and wordlists: Dubois 1917 (Betsileo); Decary
1928 (Antandroy); Deschamps 1936 (Antaisaka); Descheemaeker (unpubl.) and Dez 1960,
1992 (all three dictionaries of southern Betsimisaraka); Mampitovy 1978 (Zafisoro);
Gueunier 1986 (dialect of Mayotte); Elli 1988 (Bara); Beaujard 1998 (Tanala).

Major bilingual dictionaries include the French-Malagasy dictionaries of Abinal/Malzac
(1888), Rajaonarimanana (1995b), Rajaonarimanana and Vérin (1997), and the
Malagasy-French dictionary of Webber (1853), the Malagasy-English dictionaries of
Freeman and Johns (1835), Richardson (1885), Paginton (1970), and Hallanger (1969,
1973). A compact Malagasy-English/English-Malagasy dictionary by Rasoloson appeared
in 2001. There is also a Malagasy—Russian dictionary (Korneev 1966), a Russian—Malagasy
dictionary (Korneev 1970) and a Malagasy-German dictionary (Bergenholtz 1991).

Older grammars include Ailloud (1873), G. Cousins (1882), the grammatical introduc-
tion in Richardson’s dictionary by W. Cousins (1885), the works of Causséque (1886),
Malzac (1908), Montagné (1931) and Gerbinis (1946), which are followed by an outpour
of Malagasy grammars written by native speakers as exemplified by Rahajarizafy (1960),
Rajemisa-Raolison (1969), Rajaona (1972), Domenichini-Ramiaramanana (1976),
Rabenilaina (1983), and Rajaonarimanana (1995a). Further grammars include Dez (1980)
and Builles (1998). An array of works on different aspects of Malagasy morphology
and syntax has recently appeared, ¢.g. Keenan (1976, 1994), Randriamasimanana (1986),
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Dahl (1986), Mahdi (1988), Manaster-Ramer (1992), Pearson and Paul (1996), Keenan and
Polinsky (1998), Keenan and Ralalacherivony (1998), Paul (1998), Rackowski (1998),
Fugier (1999), Randriamasimanana (1999), Paul (1999, 2000), Pearson (1996, 2001)
Keenan and Rabenilaina (2001). ’

Major Malagasy textbooks in French include Berthier (1922), Rajaobelina (1966),
Rabearivelo (1976), Razafindrabe (1984), Razafindrakoto (1990) and Rajaonarimanana
(1995¢). Stark (1969) published a Malagasy course for English-speaking students.
Razafindrabe, Ralahatra and Ravaomalala (1980) provide an outstanding bilingual text-
book in French and English. The first Malagasy textbook for German speakers is
Rasoloson (1997).

Corpus-based studies of spoken Malagasy are rare (Rasoloson 1994, 1995). Most of the
examples in this chapter originate from our own corpus of spontaneous spoken language.

2 PHONOLOGY

2.1 Segments

The Malagasy consonantal inventory is detailed in Table 16.1, using the standard
Malagasy orthography. Phonemes attested only in some dialects are given in parentheses.

Voiceless stops are unaspirated. There is an asymmetry in the velar stops; the voice-
less velar stop has a palatalized allophone preceding the vowel /, and all velar stops
palatalize following the vowel i, e.g. alika ‘dog’ {alika], hdingana ‘fast’ [(h)4j"gana]. All
stops may appear prenasalized. They are then pronounced either with a short homorganic
nasal onset or, less frequently, as stops following a heavily nasalized vowel. The voice-
less Prenasalized consonants mp, nt, ntr, nts, and nk only appear word-medially. (The
pomlnal prefix mp- in words like mpidsa “worker’ is pronounced [p].) The five fricatives
in Malagasy include two labio-dentals, f and v, two alveolar, grooved fricatives arti-
culated with spread lip position, s and z, and the weak glottal fricative /. Fricatives may
be.syllabic when they precede devoiced vowels. The four affricates in Malagasy are the
apical dento-alveolars s and j (dz), and the blade alveolars # and dr. Like the stops, they
may appear prenasalized. The resonants are /, a voiced, dento-alveolar lateral, and , a trill

TABLE 16.1: MALAGASY CONSONANTS

Bilabial Labio- Dental Alveolar/ VVelvarr Glottal
Dental Retroflex
Stops pb td k
_ g (N**

Prenasalized mp {™p} nt ["t] nk [k}
stc?ps* mb {™b] nd {"d] ng ["g]
Fricatives fv sz h
Affricates ts j [dz] trdr
Prenasalized nts [ts] ntr { "tr]
1::‘ffnclates"‘ nj ["dz] ndr ["dr]

asals m n il
Laterals 1 * D

Trills r

* Prenasalized stops and affricates are represented in the official orthogr: i i
' aphy with a h
the nasal in cases of a morpheme break. graphy with & hyphen following
** The glottal stop has phonemic status only in a few dialects, e.g. Antaimoro.
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which may also appear as a single flap. All consonants except h are slightly palatalized
before i, and may be slightly labialized before the vowel u. The velar nasal fi is present
in most varieties of Malagasy; however, it is not phonemic in Merina.

All consonants except the voiceless prenasalized consonants may occur in initial
position. The one exception to this rule is ntaolo ‘ancestors’ which lost a historical initial
fu/ (Keenan and Polinsky 1998). The glottal fricative is often dropped in medial position,
especially between two distinct vowels. It alternates with k in certain morphologically
complex forms, reflecting an élder stage of the language (*k > h): olon-kéndry (/dlona-
héndry/“person-wise’) ‘wise person’, haingankdingana ‘somewhat fast’ (/Rpe-
haingana/‘fast’).

Although geminate consonants do not exist in underlying form, they may result from
the devoicing and dropping of an unstressed i or o vowel, e.g. inona ‘what’ [inna]. When
an unstressed vowel is dropped before the nasal n, the nasal may assimilate to the pre-
ceding consonant, causing gemination: lamina ‘set, arrange’ [lammal, félina ‘swallow’
[télla), olona ‘person’ [ulla].

Malagasy has a four vawel system, i (spelled <y> in word-final position), u
(orthographic <0>), e, and a, with four diphthongs, i, ia, oa, and au. The vowel [o]
may result from shortening of the vowel sequences ao or oa (except word finally where
it is pronounced as u), e.g. misdotra ‘to thank’ {misétra), loatra ‘too much’ {lotra], but
tokoa “indeed’ [tuki]. The vowel [o] also frequently occurs in loan words, where it may
be represented orthographically as 4, e.g. kamionéty ‘pick up truck’, mdtdsikiléty
‘motorcycle’, bidlojia ‘biology’. Although the vowel [0] does occur as a phoneme in non-
standard dialects, the only native Merina word with the vowel is the vocative interjection
. The vowel sequence ia and the diphthong ai may be pronounced as [e], e.g. dia ‘focus
particle’ [de], iando ‘you’ [enad}, hdino ‘listen’ [héno]. The vowel /a/ may reduce to [3]
in unstressed environments, or just to a simple release of the preceding consonant,
especially word-finally, e.g. mahita [mahita] ‘see’.

Vowels have weak nasalization preceding a nasal consonant, and heavy nasalization
preceding prenasalized consonants. They do not occur long.

All vowels may occur root-initially, but the vowel e is rare as the second vowel of
native roots. In final position with some verbs, the vowel i (orthographic y) alternates
with e in suffixed forms, e.g. mamboly (<maN-voly) ‘plant (active)’ vs. voléna ‘plant
(passive)’. No sequences of identical vowels occur, and only the sequence /ai/ functions
as a stable diphthong, retaining the stress pattern v'v instead of becoming v.v' with stress
attracting suffixes (Garvey 1964:19).

The unstressed vowels i and o are often devoiced in Malagasy, especially in final
position or between two consonants.

2.2 Syllable structure and stress

Malagasy syllable structure is CV; no codas are allowed word-finally and the maximal
onset is one segment, except in a few loanwords, e.g. frantsdy ‘French’. Only vowels may
function as syllable peaks, all other segments must be treated as onsets phonologically.
Most Malagasy words are stressed on the penultimate syllable, e.g. mahita ‘see’, mamba
‘crocodile’, sikidy *divination’, vdry ‘rice’, pardky ‘tobacco’ (in standard Malagasy ortho-
graphy, stress is indicated by a grave accent, as in the preceding examples). However,
there are cases where stress is not predictable, e.g. aty ‘liver’ vs. aty ‘here (not in sight)’
and in the imperative formation of some active verbs and adjectives, as a result of
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a suffix -a that has merged (contracted) with a final root vowel, e.g. mandsa ‘wash
(indicative)’ vs. manasd ‘wash (imperative)’; tsdra ‘good’ vs. tsara ‘be good’. If a word
ends in a diphthong, it bears final stress, e.g. papdy ‘papaya’, mando ‘do’. Moreover,
words ending in the ‘weak final syllables’ -na, -ka, or -tra take stress on the antepenulti-
mate syllable, e.g. fildimatra ‘principle’, kambana ‘twin’, fantatra ‘know’, manomboka
‘begm.’. A regular exception to this rule is that words, which end in weak syllables have
penultimate stress when the preceding vowel is /e/, /e/ being a regular stress-attractor in
Malagasy, e.g., pékétra ‘purse, hand bag’.

. Weak final syllables in Malagasy behave peculiarly in that they function as extramet-
rical stem formatives, which delete in compounding, reduplication, and before clitics
and suffixes: antdnana ‘fall into the hands of” + mamba ‘crocodile’ =antina-mamba
“fall into the hands of a cruel person’; fihina ‘to clutch, clasp’ + mamba > fihi-mamba
‘refusal to let go of something’, zdnaka ‘child’ + =ko *1s.GeN’ >zdanako ‘my child’. The
deviant behavior of -ka, tra, and -na reflects the fact that they are a product of a default
vowel /a/ added after historically consonant-final words as part of the development
towtards the modern CV structure in Malagasy, e.g. volana ‘moon’ (< *bulan), soratra
fwrlting’ (< *surat). The resulting forms should be treated as ‘extended roots’ which are
involved in a variety of synchronic alternations.

Roots of four or more syllables assign secondary stress to every second syllable
working back from the main stress. Compound words receive primary stress on the
second word of the compound, e.g. tdro-hévitra (point-idea) ‘advice’; mandso-potaka
(/maN-hosotra-fotaka/= act-smear-mud) ‘smear with mud, slander’.

In suffixation, root stress shifts one syllable to the right (e.g. babo > baboina ‘be
captured’) unless the root is stressed on the final syllable, is monosyllabic, or has a weak
ending in which case an additional consonant may be inserted, e.g. to > toavina ‘be
obeyed’, faoka > faohana ‘be carried off’. With bi-syllabic enclitics, the enclitic often
attracts heavy stress, but does not alter the stress of the root.

2.3 Morphophonemics

A homorganic nasal is inserted between reduplicant and base in reduplication and between
the two components of a genitive construction or compound if the first componént does
not end with a weak final syllable -tra, -ka, or -na, e.g. résin-tory (/resy-tory/=overcome-
slgep) ‘overcome by sleep’; solom-bodiakoho (/sdlo-vody-akoho/=substitute-rump-
chx‘cken) ‘a gift given to one’s elder (different from the traditional chicken rump)’
akdnjon-jaza (/akanjo-zaza/=clothing-child) ‘children’s clothing’, fetim-pianakaviam;
(féty—ﬁanakaviana/=feast-family) ‘family feast’ (for further details of genitive forma-
tion, see section 3.2.1).

' If the first component of a compound or reduplication ends on -fra or -ka, the weak
fmal syllable is dropped before a consonant. If this consonant is a fricative or liquid
it becomes a stop or affricate based on the rules given in Table 16.2 (see Erwin 1996
for a more detailed phonological account). Examples: héna-madso (/henatra-maso/=
fham.e-eye) ‘behaving in the presence of others’, hata-piso (/hataka-piso/=request-cat)
persistent request’, poa-bdsy (/poaka-basy/=explosion-gun) ‘gunshot’; voso-drdtsy
(/vosotra-ratsy/=joke-bad) ‘buffoonery’; mandatsa-baratra (/mandatsaka-varatra/=lay/
cast.down-thunder) ‘to cause misfortune from a wrongdoing’. Before a vowel the final a of
the weak syllable is dropped, the dropped vowel in this environment being indicated in the
orthography by an apostrophe e.g. sdsak ‘dlina (/sasaka-alina/=half-night) ‘midnight’.
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TABLE 16.2: MORPHOPHONEMIC ALTERNATIONS IN COMPOUNDING

v>b tosi-bdhon-tinana
{/tosika-voho-tinana/=push-back-hand)

f>p fitandrémam-pahasalamana
(/fitandrémana-fahasalamana/=caring for-health)

h>k fanavakavaham-bolon-koditra
(/fanavakavihana-volo-hoditra/) = discrimination-color-skin

s>1ts fadin-tseranana (/fady-serinana/=taboo-port.of.entry)

rejection showing disdain
health care
racial discrimination

customs duties

z>j mihétsi-jaza (/mi-hétsika-ziza/= acT-move-child) to be in labour .
r>dr mangiran-dratsy (/mangirana-ratsy/=light.beam-bad) first dim light of the morning
1>d an-dilana (/an-lilana/=on-road) on the way

Words ending with the weak final syllable -na drop final a before consonants, and the
nasal is realized as homorganic to the following consonant. The latter may be occlusivized
following the rules discussed in Table 16.2, e.g. éntana vdrotra (baggage-commerce) >
sntam-bdrotra ‘merchandise’ (see also the examples in Table 16.2). '

In words with prefixes ending with a homorganic nasal such as present tense active
maN-, the homorganic nasal of the prefix assimilates to a following obstruent, after which
the obstruent deletes if it is voiceless, e.g. mamihina (from fihina) ‘to clutch, clasp’,
mandfy (from 1afy) “to dress’, mandfotra (from safotra) ‘to submerge’, but mambén‘tsina
(from bontsina) ‘to mislead’. Before vowel-initial bases, the prefix ends in o mandafaka
(from dfaka) ‘to set free’. If the base begins with an /b/, the /l/ is replaced either by a pre-
nasalized glottal stop as in mangdtaka (from hdtaka < *kataka) ‘to ask for’ or by /n/ as
in manantona ‘hang’ (from haktona). See Keenan and Polinsky (1998:595f) for further
details.

2.4 Reduplication

Malagasy verbs and adjectives may undergo full root reduplication to encode attenuation,
iterativity or unsystematic (non-motivated) event processing, e.g. mdinty ‘black’, main-
timdinty ‘slightly dark skinned’, mandéha ‘to go, walk’ > mandehandéha ‘to walk
about’. The weak endings -ka, -tra, -na do not participate in the reduplication, e.g.
pitsoka ‘foolish® > mi-pitso-pitsoka ‘a little bit stupid, foolish’, mi-pétraka ‘to sit’ >
mi-petrapétraka *to sit about’. o

" As detailed in Table 16.2 for compound constructions, reduplications undergo similar
phonological alternations involving consonantal substitution, e.g. maN-fantsika ‘to nail’
reduplicated becomes mamantsipdntsika ‘to nail repeatedly’, maN-hantona ‘to hang’
becomes manantonkdntona ‘to hang about’, and mi-vantana ‘to be direct’ becomes
mivantambantana ‘to be somewhat direct’.

3 BASIC MORPHOSYNTAX

3,1 Basic clause structure

In unmarked phrases, Malagasy clauses are predicate-initial. The predicate can be verbal
or non-verbal (e.g. noun/proper name, adjective, numeral, prepositional phrase, posses-
sive (genitive) phrase, temporal adverb, deictic). The following examples for non-verbal
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predicates show that these are not introduced by a copula. Note also that the Malagasy
predicates do not always correspond to the English ones:

Possessive:

(1) Anay ilay fiagra simba.
lpe.oar DET car  broken
“The broken car is ours.’

Adjective:

(2) Lehibé tokca ny aerodrome.
big indeed DpEeF airport
“The airport is big indeed.’

Numeral:

(3) Folo ihany ny ombi=nay.
ten only DEF ox=3pe.GEN
“We only have got ten oxes.’ (lit. Our oxes are only ten)

Deictic in presentative function:

@ ‘v ny famérim-bolando,  tompoko.
inty ny famérim-bola=nao tompo=ko
PRX.VIS.PRD DEF change=2s.GEN lord=1s.GEN

‘Here is your change, Sir.’

In verbal clauses, both transitive and intransitive verbs are marked for voice and tense.
Active verbs take an active prefix, the most common ones being mi- and maN-, where
the prefix m- changes to /- or n- depending on tense (see section 5).

(5) N-i-salasdla i Ndivo.
pst-acT-hesitate pN  Naivo.
‘Naivo hesitated.

(6) N-a-hita omby dho.
PST-ACT-S€€  OX Is
‘I saw an ox.”

Malagasy simple main clause subjects are generally placed in final-position in non-
verbal clauses as well as in verbal clauses, as seen in the preceding examples. In the
majority of cases where undergoer arguments appear with active verbs, they occur
immediately after the verb and are indefinite as in (6) unless specified by a demonstra-
tive or the definite article ny, as in (7):

(7) Lasa n-i-lahatra nanohana ny grévistes an!
Gone n-i-lahatra n-aN-t ohana ny grévistes an!
Gone psr-acr-stand.inline psT.AcT:support DEF strikers  INTS
‘Gone [on strike] to support the strikers!” (emphatic)

Passive verbs are marked with the affixes -ina, -ana or a-. The undergoer argument
appears in subject position and is generally definite (Manaster-Ramer 1992:276). The
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actor argument immediately follows the verb, often in the form of a clitic pronoun.
Contrast (6) with (8):

(8) An, napétrako t-éo ny to‘mo"bf'la e
An, n-a-pétraka=o t-¢o ny t6mdbila...
INTJ PST-PASS-pUt=1S.GEN PST-MED.VIS DEF cCar
Uh, I left the car there...’

Other arguments and adjuncts typically occur in between the two core arguments of
transitive verbs:

(9) Nandovan'ny Croix Rouge kermésy ny
n-aN-tdo-v-ana=n’ny Croix Rouge kermesy ny
pst-circ-do-sF-CiRc=GeN.DEF  Cross Red fair DEF
vola voadngona.

vola voa-angona.
money RES-Taise & . ) .,
“The money raised was used by the Croix Rouge to organize a fair.

(10) Nataon'ny Ctoix Rouge tamin’ny vo:Ia
n-a-tdo=n’ny Croix Rouge t-amin’ny vola
pst-pass-do=ceN.DEF Cross Red psT-with:GEN.DEF money
voadngona ny  kermésy.
voa-angona ny kermesy.

RES-T2iSE per  fair _
“The Red Cross organized the fair with the money raised.’

(11) Nanaovan'ny Croix Rouge ke.rmésy
pst:cIRC.do.sF:crc=GEN.DEF  Cross Red fair
t-amin’ny zoma t-io Mahavoky
psT-on:GEN.DEF  Friday psTMeD.INvis Mahavoky
ny vola voa-angona.
DEF money RES-raise _ o .
‘The money raised was used by the Red Cross to organize a fair in Mahavoky on
Friday.

Adjuncts occurring after the subject can be interpreted as modifying the subject rather
than the overall predication, as in (12).

(12) Nandovan’'ny Croix Rouge kermésy ny vola

psT.ciRC:d0:sF.CIRC.GEN.DEF  Cross Red fair DEF m‘oney

voa-dngona t-amin’ny zomd  t-do Mahaw‘)ky.

RES-Taise PST- ON:GEN.DEF  Friday psTMED.INvis Mahavoky.

“The money raised on Friday in Mahavoky was used by the Red Cross to organ-
ize a fair’ '

As shown in examples (10), (11), and (12), prepositional phrases alwaxs shoyv ten§e
agreement with the verb. Here they are inflected for past tense with the prefix ¢- (i.e. t-ao
and t-dmin 'ny). )

The unmarked VXS word order may be altered by the fronting of a normally post-
predicate subject followed by the focus marker no: S+ no + P. The element preceding
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the particle no, which is the subject appearing here in clause-initial position, carries the
greatest prominence in the clause, e.g.:

(13) Ny mpampidnatra me n-i-téhaka.
DEF teacher FoC  PST-ACT-clap the hand
‘The teacher (and no one else) applauded.’

(13) encodes a restrictive meaning singling out this teacher from any other person who
might be under consideration (e.g. the musician, the children, the spectators, etc.).

This type of focus construction is not restricted to subjects. Other non-predicate
elements (e.g. an adverb) can also appear in initial position and be followed by the
particle no indicating focus on this element. Thus, in the sentence: Omaly no niginga izy
(yesterday Foc pst:leave 3) the focus is on the temporal adverb omaly ‘yesterday’: ‘He/she
left yésterday (and not on another day)’. Compare also:

(14) T-a0 Mahavoky t-amin’ny zoma no
t-a0 Mahavoky t-amin’ny zoma no
pST-MED.INVIS Mahavoky  psT-on:GenDEF  Friday roc
nandovan 'ny
n-an-tao-v-ana=n’ny
PST-CIRC-d0-SF-CIRC = GEN.DEF
Croix Rouge kermésy t-dmin'ny vola  voa-dangona.
Cross Red  fair PST-with:GEN.DEF money RES-raise
‘It was in Mahavoky on Friday that a fair was organized by the Red Cross with the
money raised.’

Another inversion construction may be obtained simply by fronting the post-predicate
subject, which yields an ‘emphatic’ SVO word order. The preposed subject is set off from
the remainder of a sentence by a pause or by lengthening the last vowel (farany:::) of the
preposed subject argument (cf. Rasoloson 1994:109-122):

(15) lzy mirahavavy farany::: tsy mbola n-a-hita ranomdsina.
3 sister last NEG yet PST-ACT-S€€  Sea
‘The youngest two (sisters) of them, they have not seen the sea yet.’

This ‘emphatic’ SVO construction could be given as an answer to the question: ‘Who
has not seen the sea yet?’

In predicate focus constructions, the subject also occurs in clause-initial position, and
the predicate is preceded by the particle dia: S + dia + P. The implication of this type of
construction is that, of the set of potential events under consideration (put in brackets as
shown below), there is only one which is carried out (16).

(16) Ny bibikély dia n-i-hinana ny foka=ny.
DEF insect(s) Foc pST-ACT-eat DEF root=3.GEN
‘The insect(s) ate its roots (they did not damage them or play with them, etc.).’

Compare this example with the related subject-focus clause construction:

(17) Bibikély no n-i-hinana ny faka=ny.
insect(s) FOC PST-ACT-eat DEF roots=3.GEN.
‘Insect(s) (not butterflies, not bees, not dragonflies, etc.) ate its roots.’
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In a subtype of the predicate-focus construction, the clause-initial subject consists of
a nominalized expression and the predicate of a nominal expression:

(18) Ny n-i-hinana ny faka=ny dia bibikély.
DEF PST-ACT-€at DEF TOOts=3.GEN FOC insect(s).
‘Insect(s) ate its roots (the ones who ate its roots were insects).’

3.2 Noun phrases

Basic order in full noun phrases i DETERMINER HEAD MODIFIER. Alternative orders of head
and modifier are possible but usually also convey a different meaning. Thus, adjectives
usually follow their head as in ny kiraro maloto (DeF shoes dirty) ‘the dirty shoes’. If the
adjective precedes its head, a nominalization results (cf. also section 6.1): ny maloto
kirdro (e dirty shoes) ‘the one with the dirty shoes’.

Common noun phrases are marked for definiteness by an article or a demonstrative,
with a special set of markgys occurring in the case of personal names (cf. Table 16.3).

In addition to the definite article ny, there is the determiner ilgy which is used for ref-
erents known to speaker and hearer via specific shared knowledge without necessarily
having been mentioned in the preceding discourse.

(19) Ary ilay rangdhy m-i-pitsoka  hita=nao?
and DET man PRS-ACT-CTAZy PASS:S€E=28.GEN
“What about that crazy man you saw?’

The personal article i is not used when the name begins with a proper name proclitic,
I-, Ra-, llai- or lkdla-. In addition to the personal article i, there is a further personal
article ry which designates a group of persons in a family relationship or in a friendship
relationship with the person denoted by the noun it precedes (20). Ry is also used before
nouns to address someone directly (21).

(20) Nandéfa taratasy ry Bakoly.
n-aN-lefa taratasy ry Bakoly
psT.acT:send  letter PN Bakoly
“Bakoly and her family sent a letter.’

(21) N-isy vola ve  t-do ry Mama?
PST-EXIST money PICL PST-MEDINVIS PN Mum
“Was there any money in there, Mum?’

The full genitive clitics of the group (A) in Table 16.3 are used as proclitics, forming
possessive predicates (group B is discussed in the next section). An ‘ny [anni] and an’ilay
are employed with definite common nouns whereas an 'i [ani] is used with proper nouns:

(22) An’ny  mpampianatr i Séndra ‘ty pokétra  ‘ty.
GEN.DEF teacher:Gen.pN  Séndra PRX.VIS bag PRX.VIS
“This bag belongs to Sendra’s teacher”

TABLE 16.3: NOUN PHRASE MARKERS

DEF GEN.DEF

A) (B)
Definite common nouns  ny/ilay an’ny/an’ilay =n’ny
i =n’i/=n

Personal names i an’i

T TR
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(23) An’i  Rina ‘zdo e!
GENPN Rina now INTJ
‘It is Rina’s {turn] now!’

These possgssive pred.icates can be nominalized by preposing the definite article ny
and then function as subjects (preposed subjects in the following example): ’

(24) Ny an’ is¢ diso fa ny an’ ialdhy no méy.
DEF GEN FAM wrong but DEF GEN FAMMM FoC okay
““Yours” (i.e. one trainee’s performance) is wrong but “yours” (another trainee’s
performance) is okay.” (Teacher to his trainees.) .

Pronouns come in three major sets rather than the two attested frr common nouns
(sce Table 16.4 for a summary). The nominative case is used for pronominal subject
arguments, e.g. Léo izy (fed up 3) ‘he/she is fed up’; the dative for non-subject argu-
ments and for predicates conveying possession, e.g. Léo dzy aho (fed up 3.par ls)
‘I am fed up with him/her, 4naréo io. (2p.pat that) ‘That is yours’. The genitive forms
are used to indicate the actor of a non-active verb, e.g. Vita=ko ilay boky. (pass-
ﬁmsh=1§.GEN DET book) ‘I finished that book’, or the possessor of a nominal, e.g
n.y.solomas_o=ndo (oer glasses 2s.GeN) ‘your glasses’. They are also used for most p;ep-o-.
s.monal objects. The choice between the two genitive forms is morphonologically condi-
tioned, as discussed in the next section.

Bpth forms of the first pronoun singular dho and izaho can function as a nominative
.su.bj.ect. The difference between them is conditioned by word order: Jzaho is the clause-
initial counterpart of dho. E.g.: Midsa aho (work 1s) ‘1 am working’ vs. [zaho dia midsa
(1s roc work) ‘I am working (not sleeping)’.

‘ The second singular pronoun iando is not necessarily a familiar form. In most uses, it
in .fact excludes any kind of familiarity and is used as a distant form. In family relatit_;n-
ship, however, iando may express familiarity when used between a married couple or
by an adult addressing a child. In other informal friendly relationships, a different set
of nominal address forms is preferred which encode additional inf(’)rmation about
t.he‘ speegh act participants (sex, age, social status, personal relationship, etc.), e.g
uzllgrhy (hlgh degree of familiarity, addressing a male), indry (high degree of,famili,ari'ty'
;as oelisslgfzz(fg;lale), isé (high degree of familiarity) (cf. example (24) above and

TABLE 16.4: FULL AND CLITIC FORMS OF MALAGASY

PERSONAL PRONOUNS

NOM DAT GEN

o

1.8G izaho/aho ahy =ko L(z
2.5G ?anéo anao =nio =3i0
1.PL.INCL. isika antsika =ntsika =tsika
L.PLEEXCL. izahay andy =ndy =ay
2PL ianaréo anaréo  =naréo =aréo
3(SGorPL) izy azy =ny =ny
3PL izy iréo azy iréo =n’izy irto =ny
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3.2.1 Genitive constructions

Genitive constructions are morphonologically complex and differ for pronominal and
nominal genitive modifiers. The head of a genitive construction can be a noun, a verb in
passive or circumstantial voice, or a preposition.

The use of the genitive pronouns (Table 16.4) varies according to whether or not the
final syllable of the head is a weak syllable. Heads not ending in a weak syllable take the
genitive pronouns of group (1), e.g. ny kiraro > ny kiraro=ko (DEF shoe=15.GEN) ‘my
shoes’, ny boky > ny boki =naréo (DEF book=2p.GEN) ‘your book’. With heads ending in
weak -na, the weak syllable drops and genitive pronouns of group (1) are used as well:
kavina ‘earring’ > kavi=nay (earring=1PE.GEN). If the head ends in weak -ka or tra, the
final -a of the weak syllable is dropped and the genitive pronominal clitics of group an
are used: e.g.: pératra ‘ring’> pératr=ao (ring=2s.cen) ‘your ring’. If these clitics
begin with a consonant (i.. the third person and the first person plural inclusive clitics),
then they replace the weak syllable, hence pérany ‘her/his/their ring’ and peratsika ‘our
(incl.) ring’. N

If the genitive argument consists of a noun or noun phrase, a number of different sce-
narios have to be distinguished: In the case of definite noun phrases and personal names
functioning as genitive argumehts, the genitive markers of group (B) in Table 16.3 above
are used:=n’ny (phonologically /ni/) is employed with common nouns while=n i
(phonologically also /ni/) is employed with personal names: ny boky ‘the book(s)’ > ny
boki=n'ny mpampianatra ‘the teacher’s book’, ny kiraro ‘the shoes’ > ny kiraro=n’i
Faly ‘Faly’s shoes’. Major variants of this basic rule are as follows:

o If the personal name begins with /r/ (including names beginning with the personal name
proclitic Ra=) the genitive marker is simply=n: sdry ‘photograph’ + Rasodlo > sarin-
dRasolo ‘Rasolo’s photograph® (r > dr is a phonologically regular alternation in redu-
plication, compounds and genitive constructions (cf. section 2.3)). The use of a dash in
between head and genitive argument in this environment is a convention of standard
Malagasy orthography. Another example with a verbal head is Mbola toton-dRalay ny
kafe (still pass-pound=cen Raldy DEF coffee) ‘Raly is still pounding the coffee’.

If the genitive argument is a personal name and the head ends in a weak syllable (ka, tra,
or na) the vowel a of the weak syllable is dropped (in orthographic representations itis
replaced with an apostrophe) and no special genitive marker is used: kdvina ‘earring’ >
kavin® i Rina ‘Rina’s earring(s)’. As the preceding example shows, this rule also applies
to personal names beginning with //, which then are preceded by the personal atticle i.

If the genitive argument is a definitc common noun and the head ends in weak ka or
tra, the final a of the weak syllable is replaced with /i/ followed by the article ny, e.g.:
pératra ‘ring’ > pératry ny rahavavi=ko (ring:GEN DEF sister=3.GeN) ‘my sister’s ring’,
sanaka “‘child’ > zanaky ny dlina “child(ren) of the night=children who are wander-
ing about in the night’.

If the genitive argument is a definite common noun and the head ends in weak na, the
weak syllable is replaced by=n'ny, e.g. havana ‘relative’ + ny séfo ‘the boss’ >
hava=n'ny séfo ‘relative(s) of the boss’.

Finally, if the genitive argument is an indefinite (common) noun phrase, then the
genitive marker is =n as in vindnto ‘son or daughter in law’ + andriana ‘nobleman’ >
vinanton'andriana ‘a nobleman’s son or daughter in law’, trano ‘house’ + andriana
‘nobleman’ > tranon ‘andriana ‘a nobleman’s house’ (conventionally written as a single
word in standard Malagasy orthography). If the genitive argument begins with a fricative
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or a liquid, this initial consonant is turned into a stop according to the rules stated in Table
16.2. Examples: addla ‘crazy’ + laldo ‘games’ > adalan-daldo ‘game-mad (person)’
vim?nto + sakdiza ‘friend’ > vindnton-tsakdiza ‘a friend’s son in law or a friend’s daugh:
ter in law’. Once again, somewhat different regularities hold for heads ending in weak
syllab}es _(see Keenan and Polinsky 1998:575f. for details and examples).

A.d._]CCtIVCS may follow either the genitive argument or the head. In the latter case, the
genitive case marker, if any, is directly appended to the adjective: ny boky malo‘to=;t ‘ny
mpampidnatra (oer book dirty=cGen.pEF teacher) ‘the teacher’s dirty book(s)’. If the
a('ljgctlve follows the genitive argument, this may result in two different constructions
d.1stmguished by context and intonational contour. One possibility is an unmarked restric-
tive relative clause (cf. section 3.2.2) as in ny bokin’ny mpampianatra maloto (peF
bOOkZGEI:l.DEF teacher dirty) ‘the teacher’s book(s) which is/are dirty’, the other an
‘emphatic’ subject construction (cf. section 3.1): ny bokin’ny mpampianatra (pause)
maloto ‘the teacher’s book(s), they are dirty’.

3.2.2 Relative clauses

Malagasy relgtive clauses follow the noun they modify. They are optionally introduced
by the relative clause marker izdy and optionally followed by a demonstrative:
DEF + N + (izay) + Predicate Phrase + (pEM) (Keenan 1994). Malagasy can only relativize;
on subjects and on possessors of subjects. Consequently, the verb in the relative clause

has to appear in the appropriate voice, as illustrated in the followin, i
which izdy is omissible): wing examples (n all of

25) i Bf‘ma [izdy nanoratra taratasy ho an’ny  ndma=ny)
?N Béma REL  PSTACT:write letter to GeEN.DEF friend=3.GEN
Béma [who wrote a letter to his friend]’

(26) ny taratdsy [izdy nosordtan’i Béma ho an’ny  ndma=ny]
?EF letter [REL  PpST:write:PASS.GEN.PN  B. to GeNDEF friend=3.GEN
the letter [that Béma wrote to his friend]’

27 ny m?ma=ny [izdy nanordtan’i Béma taratdsy]
l‘)EF. ﬁ"lend= 3.GEN REL  PST.CIRC:Write:GEN.PN Béma letter
His friend {[whom Béma wrote a letter]’

(28) ny trano [izdy handovana ny  hasoadvan-jazal
ny trano izdy h-an-tdo-v-ana ny ha-soa-v-ana=zaza
per House REL  FUT-CIRC-dO-SF-CIRC DEF  CIRC-good-sF-clrc-child
“The house [where the child’s circumcision will be carried out]’

B}' using a nor}-acﬁve voice, it is also possible to relativize on the possessor in a pos-
sessive construction. Thus, from (29) one may form (30):

(29) Nokapohako tamin’'ny kifafa  ny
no-kapoka-ana=ko t-amin’ny kifafa ny

psT-knock-pass=18.GEN  psT-with:GEN.DEF broom DEF
alikan’ilay  rangdhy.

alika=n’ilay rangahy.

dog=GEN.DET man

‘I hit the man’s dog with a broom.’
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(30) Hay rangahy [izdy nokapohako t-dmi{z ‘ny
DET  man [Rer  psT:knock:pass=18.GEN  PST-with:GEN.DEF
kififa ny alika=ny.]
broom DperF dog=3.GEN
“That man [whose dog I hit with a broom]’

Definite objects freely appear with active verbs in relative clause constructions, fo}lowing
the rigid constraint that only subject arguments (and their possessors) can be relativized:
(31) Ny tropy Antananarivo tedtra indrdy izdy h-i-séhatra

DEF troupe A theatre as.for REL FUT-ACT-stage

izany tantara izdny

DIST.INVIS StOry  DIST.INVIS . .

‘As for the Antananarivo theatre troupe which will perform those (aforementioned)
stories...

If the relative clause is not formally marked by izdy, it is only distinguished by
intonation from an ‘emplﬂtic’ subject construction (cf. Dez 1980:111ff.). Compare the
following two examples:

(32) Ny olon-dehibé m-i-résaka
pEF  adults prs-acT-talk
“The adults who are talking.’

(33) Ny olon-dehibé (.) m-i-résaka.
peF  adults (pause) prs-acT-talk
‘The adults, they are talking.’

It is also possible to form headless relative clauses. Here, the relative pronoun izay
cannot be omitted:
(34) Aseho=y ahy  izdy n-a-tdo=naréo omaly.
Show=pass.iMP 1S.DAT REL  PST-PAss-d0=2p.GEN yesterday
‘Show me what you did yesterday.’
(35) Tsy hai=ko ry Fara izay n-a-léha=ny a!
NEG know=1s.GeN arRT F REL  PSF-PASS-g0=3.GEN INTJ
‘1 do not know where he has gone, Fara.’

4 DEIXIS

Malagasy has a rather elaborate deictic system. It involves the remar'kz.!bly high num-
ber of seven degrees of distance from the speaker in addition to a v151ble/non-v1s%ble
distinction. Apart from these semantic distinctions, there is also a gram_matlcgl
distinction between adverbs and demonstratives. The deictic adverbs are listed in
Table 16.5.

TABLE 16.5: DEICTIC ADVERBIALS

Proximal Medial Distal
Visible ety, éto ¢o, etsy &ny, eroa, er:y
Invisible aty, ato a0, atsy any, arda, ary
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(36) Lavitra avy éto ve izany?
far coming.from PRX.VIS Q  DIST.INVIS
‘Is that (the road, not visible) far from here (close by, visible)?’

@37 ary tsy m-isy rahona ény damin’ny  lanitra
and NEG PRs-ExiST cloud DisTvis in:GEN.DEF  sky
‘...and there are no clouds there in the sky (distal, visible).’

(38) Mbola any izy any.
still pisT.Nvis 3 DIST.INVIS
‘He’s still (hanging about) there (distal, invisible).’

Like prepositions, deictic adverbs are marked for past tense with the prefix ¢~ when
occurring in a past tense context:

(39) raha tonga t-go Ambositra  izy.
as arrive  PST-MED.INVIS Ambositra 3
‘...as he arrived there in Ambositra.’

Deictic adverbs can also be verbalized with the active voice prefix mank-, ¢.g. Nank-any
dho (pst.act-there 1) ‘I went there’. This also holds for the corresponding locative question
word diza ‘where’ as in Mank-diza iando? (prs.AcT-where 2s) ‘Where are you going?”.

The demonstratives, which are obviously derived from the adverbs, are listed in
Table 16.6. Note that there is a special, though not fully complete, series of plural forms
for the visible demonstratives. The demonstratives can be used both as pronouns and as
determiners. Examples for pronominal use are Jny no fia=ko (that pisT.vis want=1s.Gen)
*That is what I want’ and:

(40) Ka omaly io sa tsy omaly e?
so yesterday MED.vis or NEG yesterday INTJ
‘So is that (fruit salad) from yesterday or not?’

When functioning as determiners, the demonstratives regularly occur at the beginning of
a noun phrase, taking the place of the definite article. For emphasis, they may in fact flank
the noun phrases they specify, e.g. Ao ando io labiéra io (for 2s.0at MED.VIS beer MED.VIS)
“That beer is for you’, ity trdno lehibé ity (prx.vis house big prx.vis) ‘this big house’.

@41) lzy no nanao an’iny retrarétra iny.
izy no n-aN-tdo an’iny rehetra-rehetra  iny.
3 roc PSFACT-dO GEN.DIST.VIS RDp-all DIST.VIS
‘He did all of that!’
“42) ... na ie Sfitambdra=n'i Allemagne io arany
na io f-i-tambatra-ana=n’i Allemagne io ary

Or MED.VIS NR-CIRC-Unify-CIRC=GEN.PN Germany  Mep.vIs even
‘even this German reunification...

TABLE 16.6: MALAGASY DEMONSTRATIVES

Proximal Medial Distal
Invisible izaty, izato izdo, izatsy izany, izarda, izary
Visible ity, ito io, itsy iny, iroa, iry

Visible.Plural iréto iréo, irétsy irény, irerda, irery
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The visible/nonvisible distinction permeates the system. This distinction does n0.t only
refer to visibility in a literal sense. Instead, the invisible forms are used for refemng to
places or entities which are only vaguely identified or l}ax.ve un(;le?r bounflanes.
Conversely, highly topical referents may be encoded with a visible deictic, even if they
are not actually present during the speech event.

(43) nefa mando ahodna sy mando ahodna izy ‘io?
nefa m-aN-tdo ahodna sy m-aN-tao ahoama izy io?
but prs-act-do how and prs-acT-do how 3  MEDVIS

...but just how is he (emphatic)? (referring to someone not present in the
speech event but just mentioned for the first time).’

This example also shows that in emphatic reference the demonstratives may occur with
personal pronouns. ' N

Furthermore, visible deictics are employed in narratives to refer to entities whose
focation is known or accessible to the addressee, even though the referents are clearly not
visible in the actual speegh event.

(44) ka  nanontanintany azy  t-ény an-dalana.
and PST.ACT:RDP.interrogate 3.DAT PST-DIST.VIS on-road
*[His father approached him] and asked him there en route.

In addition to deictic adverbs and demonstratives, there are also predicative deictics
based on the same roots. Most of these are obsolete in modern Malagasy s.peech (bu_t see
(4) above for an example). The singular predicative deictics are fr'or.rf prf)x‘lmz.ltg }o (.hs‘tal:
inty, indro, iny, indry, intsy, indrona, indry (visible); injato, indo, injdo, indy, injay, inany,
injény (invisible).

5 VERBAL MORPHOLOGY

Malagasy verbs form the class of words that are markeq for r.nood (sectipn 5.4), mode
(section 5.5) and voice (section 5.1). They can be classified into two primary cl.asses,
active and non-active, depending on whether they take an agentive argument in the
genitive case. Non-active verbs (traditionally called ‘passive’ verbs) are those that tjake
a genitive argument encliticized to the verb, which serves as an actor, 'ar.ld a subject
argument in a non-actor case role. The non-active Yerbs may bfs subclas.51fled mFo fm}r
groups based on their morphology: monomorphemic root passives, sufﬁxal p.assi\.'es in
-ina (with a stem-conditioned variant -ena), or -ana, preflxefl thematic passives in a-,
and circumstantial verbs which consist of the active prefix minus the m- and the suffix
-ana. Malagasy verbs, like certain prepositions, are inﬂectiopally marked fo_r tense
(cf. section 5.3), and can be derived to reflect causation (cf. section 5.6), and rec1pr0'c1ty
(cf. section 5.7). This section also details the specifics of the Malagasy resultatives
formed from the prefixes tafa-, and voa- (cf. section 5.2).

5.1 Voice

5.1.1 Active verbs

Active verbs in Malagasy are those verbs that take one of the following active prefixe§:
m-, mi-, ma-, maN-, miaN-, miha-, mana-, maha-, mank-, or manka-, and form their
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imperatives with -a (Sec 5.4). Among the very few exceptions to the bimorphemic nature
of active verbs are the verbs zia ‘to like’, and the following verbs of motion: tdmy ‘about
to arrive’, lasa ‘to be gone’, tonga ‘to arrive’, and avy ‘to come’. The last three verbs can
be used as auxiliaries:

(45) Téna lasa nanokatra varavdrana mihitsy anie i Nivo e!
Téna lasa  n-aN-sokatra varavarana mihitsy anie i Nivo e!
even gone PST-ACT-open  gate indeed PprcL PN nive mNm
‘Nivo has even gone to open the gate!’

The verb tia “to like’ may also appear as te=before a verb in the future tense, where it
functions as an auxiliary proclitic meaning ‘to want’: te=hi-dnatra amindo aho.
(want=ruT.acT-learn from.you 1s) ‘I want to learn from you’.

Furthermore, the verbs fia, ldsa and tonga may also occur as root passive verbs, tak-
ing genitive agents, e.g. Tia=ndo ve ny dsa=ndo (like(pAss)=2p.GEN Q DEF
work=2p.GeN) ‘Do you like your job?’.

Of the four basic active prefixes mi- and maN- are highly productive, whereas the pre-
fixes m-, and ma- apply only to a closed class of roots. We will discuss the four prefixes
by their order of productivity.

The mi- prefix is commonly used to form intransitive verbs such as mildsy ‘to camp’,
miémpo ‘to dissolve, melt’, mitsinkdfona ‘to float’, mihavana ‘to be friends’.

(46) Mbola mba m-i-tény ve izany?
still RQV  PRS-ACT-speak Q  DIST.INVIS
‘Does that still make sense?’

Mi- verbs may also take objects, which are usually non-specific, unless qualified by
the definite article or demonstrative: Hi-sotro (ny) labiéra izy. (Fut.AcT-drink (DEF) beer 3)
‘He will drink (the) beer’. Very low on the transitivity continuum, mi- cannot be used to
form ditransitive verbs, unlike the passive affixes and the active prefix maN-. Mi- is also
used with verbs that are inherently reciprocal, e.g. mi-anaddhy ‘to be siblings’ and
misaobady /mi-saotra-vady/ (act-thank-spouse) ‘to divorce each other’.

Many maN- verbs, with the less frequent variant mana-, can also be shown to be pri-
marily intransitive, e.g. mandévy “boil, bubble’, mangasihasy ‘to be timid’, manétroka ‘to
give off smoke’. But maN- verbs are usually distinguished from their mi- counterparts in
that they have one more argument in their semantic frame, putting them relatively higher
on the transitivity continuum. Their semantics is therefore comparable to their passive
counterparts. Compare the following triplets: mi-sdraka ‘to be separated, divorced’ vs.
mandraka (active), sardhina (passive) ‘to separate something, detach’; mi-fora ‘to be cir-
cumcised’ vs. mamora (active), fordina (passive) ‘to circumcise somebody’; mi-dmpy ‘to
be added’, manampy (active), ampiana (passive) ‘to add, to augment’.

M- verbs are those in which a tense prefix (n- past, m- present, h- future) directly
appends to the root. There are a few dozen such verbs, including mdnana “to have’, mino
‘to believe’, mody ‘to go home’, méty ‘to agree’, méndrika “to deserve’, mérika ‘to drizzle’,
misy ‘to exist’, and maka ‘to take’.

Ma- verbs comprise a closed class of verbs, which are primarily stative, like their
Philippine counterparts. They include mahita ‘to see’, matory ‘to sleep’, mardry ‘to be
sick’, madio ‘to be clean’, mabhitsy ‘to be straight’, maldny ‘to be foul smelling’, masaka
‘to be ripe; well cooked’, maréroka “to grow rapidly’.

The remaining active voice affixes convey more specific meanings in addition
to active voice: miaN- indicates direction (motion towards) or tendency, e.g. mian-dla
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(act-forest) ‘to go to the forest’, mian-tséna ‘to go to the market’; miha- expresses the
inchoative, e.g. miha-mangatsiaka ‘to become cold’. For mank- see section 4, and for
manka- section 5.6.

5.1.2 Passives

Formally speaking, passive verbs are the most heterogeneous kind of verbs in Malagasy,
as they may be formed with prefixes, suffixes, or no morphology at all. Their common
feature is that they take a genitive argument as actor, usually in a transitive verb frame, and
do not take the imperative suffix -a associated with active verbs, but -y or -0. The nomi-
native argument of passive verbs is non-agentive, which can be a variety of things with
respect to the semantics of the passive verb: a patient, theme, location, or instrument.
Although in the majority of tokens of passive verbs, a genitive argument is overtly
expressed, there are cases in which no arguments are overtly expressed, and the subject is
understood to be a non-agentive argument which must be inferred from the context.

(47) Mbola voasana. * Mbola kikisana.
mbola voadsana. mbola kiky-s-ana
still peel:pass  still grate-SF-PASS
‘It’s still being peeled off. Still being grated.’ [talking about ginger fruit]

We will now discuss passives by their morphological form and function, differentiat-
ing the roles of the root passives, suffixing passives in -ina and -ana and the a- thematic
passives.

Root passives are those vegbs that are monomorphemic and take either an actor in the
genitive case, or a patient in the nominative case or both.

(48) Tsy n-isy zavatra re dfatsy ny fi-patrapatraky ny rano.
NEG PSFEXIST thing  pass:hear except DEF Nr-drip drop:GEN DEF water
‘Nothing was heard except the drip drop of the water.’

They are rather frequent in Malagasy discourse, cited in Keenan (1994) to comprise
thirty percent of the occurrences of passive verbs, second in frequency to the -ina pas-
sives. Root passives in Malagasy include experiencer verbs such as dzo ‘understood’, hita
‘seen’, re ‘heard’, fantatra ‘known’, héno ‘listened to’, tsapa ‘felt’, tsinjo ‘perceived
from above’, tadidy ‘remembered’, and a number of other verbs such as hdy ‘able to’,
résy ‘defeated’, vaky ‘broken’, babo ‘captured’, voa ‘afflicted’, etc.

The most frequently occurring passive verbs in discourse are those taking the suffixes
-ina (-ena), or -ana, with concomitant stress shift one syllable to the right for minimally
bisyllabic roots. Unlike in Philippine languages, where the choice between the suffixes
is dependent upon the semantics involved, the suffix choice in Malagasy is largely a fea-
ture of the root, except in the very few (dozen or so) cases where roots can accept both -ana
and -ina with different meanings (Rahajarizafy 1960:190). While -ina is much more
frequent than -ana for passive verbs, only -ana is used for circumstantial verbs, so the
suffixes most likely carried different meanings in a paradigm that was productive earlier
on in the history of the language.

The passive suffix is appended to the root formative, which is not necessarily identi-
cal to the root used with an active verb. The stem endings -ka, -tra, and -na are reduced
before the suffixes, and many roots take a thematic consonant before the suffix. Some
roots change their final vowel before the addition of the suffix, and non-final diphthongs
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TABLE 16.7: FORMATION OF SUFFIXING PASSIVES

Root Suffixing stem Suffixed passive
(a) Reduction of stem endings
tapaka ‘break’ tapah- tapahina
soratra ‘write’ sorat- soratana
saina ‘think; mind’ sain- sainina
(b) Addition of a thematic consonant with or without stem ending reduction
hifatra ‘message, order’ hafar- hafarana
tsinjo ‘see from afar’ tsinjov- tsinjovina
doka “flatter’ doka*- dokafana
taratra ‘see through’ taraf- tarafina
(c) Change of final root vowel with or without a thematic consonant added
jery ‘look at’ jere- jeréna
voly ‘plant’ volé- voléna
refy ‘fathom, measure” refés- refésina
téty ‘pass through’ tetéz- tetézina
andry ‘wait’ andras- andrasana
tandrina ‘pay attention’ tandrém- tandrémana
(d) Addition of stem formant -as-, -az- or —av-
dimby ‘replacement’ dimbias- dimbiasina
be ‘big’ beaz- beazina
tady ‘look for’ tadidv- tadiavina

within roots often become monophthongal in stems before the suffixes, e.g. tdiza ‘a
nming child’ > tezdina ‘bring up children (passive)’. The major types of passive for-
mations are summarized in Table 16.7.

In addition to these regular alternations, suffixing passives sometimes also involves
suppletion. Verbs with suppletive active-passive pairs include: m-aka ‘take (act)’, ald-ina
‘take (pass)’; mi-tondra ‘carry (ACT)’, ént-ina ‘carry (pass)’; mi-varotra ‘sell (act)’, amidy
‘sell (pass)’; and mamdofy (vdofy) ‘peel (acT)’, vodsana ‘be peeled (pass)’. It should be
noted that the infix -in-, the perfective or realis counterpart of the cognates of -ina/-ana
undergoer voice suffixes in a number of western Austronesian languages, is not a pro-
ductive morpheme in Malagasy, although it surfaces as an infix in a few passive verbs,
¢.g. vaky ‘broken’, vinaky ‘be broken’.

A number of stative verbs share the ability to derive passive forms, e.g. volo ‘hair’ +
-ina > volo-ina ‘hairy’ (adj.) but volo + -ana > volo-s-ana “to be plucked (of fowl)’;
ma-dio ‘clean’, dio + -ina > diévina ‘to be cleaned’ (pass.).

The prefix a- forms passive verbs that, like the suffixal passives, are most often
f:ncountered with an overt genitive actor. However, they differ from the suffixal passives
in that the nominative argument is most likely to be either an instrument, a theme or an
argument which is physically or psychologically conveyed, a-soritra ‘to mark with
(instrument) vs. sorit-ina (< soritra-ina) ‘to mark something, that which is marked
(patient)’; a-dika ‘to translate, copy (theme)’ vs. dikdina “to cross (location)’. Common
verbs which specify conveyance include a-hdtaka “move away, separate’, a-olaka ‘turn
something aside’, a-réso ‘push, put forward’, a-rénjina ‘push out of the way’, a-télina
‘§wallow’, a-tolotra *present to, give as a gift’, a-tototra “fill up with earth’, etc. A- pas-
sive verbs may also denote themes which are transformed, €.g. a-olana ‘to twist’,

The.p'rt?fix a- carries secondary stress and maintains its syllabic integrity before
vowel-initial roots; adlaka ‘turn something aside’ syllabifies as a.0.la.ka. Although the
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a- passives are formally quite different from the suffixal pass?ves, they take the same
tense marking, reduplication and imperative marking as their st_lfflxal counterparts,
maintaining the appropriate consonant mutations, and stem altematl.ons (cf. §5.3). o

It should be noted here that all thematic passives with the prefix a- have suffixing
passive or circumstantial counterparts.

5.1.3 Circumstantial verbs .

Circumstantial or ‘relative’ verbs in Malagasy are readily identifiable as those verbs,
which have both an active prefix (i-, aN-, a-, @-) and the passive suffix -ana. Table 16.8

few typical examples. _
pr?ﬁ:ti:me ‘cti);gmnstantialg was coined to reflect the nature of the §ubject as bemg a
semantically peripheral argument of the verb. They are usually cited in pmadlgns with
active and passive examples as in (49-51), giving the somewhat false impression that
they are fully productive as main predicate verbs.

'Y E

(49) Mandrdkotra lamba  ny tongony aho.
m-aN-rakotra lamba ny tongotra=ny aho
PRS-ACT-cover blanket’ Der leg=3.GEN Is
‘I cover his legs with a blanket.” (Active)

(50) Rakofako lamba ny tongony.
rakotra-ana=ko lamba ny tongotra=ny.
cover-pass=1.sG.GEN blanket DEF leg=3.GEN
‘I cover his legs with a blanket.’ (Patient passive)

(51) Aradkotro n; tongony ny lamba.
a-rakotra =0 ny tongotra =ny ny lamba.
PASS-COVER=1S.GEN DEF leg=3.GEN per  cloth
‘I cover his legs with a blanket.” (Thematic passive)

(52) Andrakofako ny tongony ny lamba.
aN-rakotra-ana=ko ny tongotra=ny ny lamba.
CIRC-COVEr-CIRC=15.GEN DEF leg=3.GEN per  blanket
* cover his legs with a blanket.’ (Circumstantial)

Examples (50) and (51) are different in that in (50) the subject argument is t.he patient
ny tongon’ while in (51) it is the instrument ny ldmba" S@cmrally, the prefng assive
clause (51) and the circumstantial clause (52) are identical. Qne major dl' erence
between them is that circumstantials ordinarily are not used as main predicates in natu-
ral discourse. They typically appear as modifiers to nouns m relative clause constructions
(with or without the relativizer izdy), or after the focal particle no.

TABLE 16.8: MALAGASY VERBS IN THREE VOICES

Root Active Passive Circumstantial
sasa ‘wash’ manasa sasana anasz‘u‘xa

vono ‘kill’ mamono vondina amonoana
résaka ‘converse’ mirésaka resahina iresahana
haino ‘hear’ mihaino henodina ihaindana
araka ‘follow’ manaraka arahina anarahana
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(53) ilay zazavavy nampidkariny ho vady
ilay zazavavy n-amp-i-akatra-ina=ny ho vady
DET young woman PST-CAU-CIRC-lift up-circ=3.cen for wife
‘that young woman he married’

(54) Aiza intsony no  hahatadidiavako an’izany?
aiza  intsony no h-aha-tadidi-av-ana=ko an’izany?
where ever FOC FUT-POT-remember-SF-CIRC=1.GEN  GEN.DIST.INVIS

‘How am I ever supposed to remember that?”

In nominal frames after an article or existential, the circumstantial verb specifies the
purpose, reason, or circumstance of an act, not the actor (as expressed by an active verb
counterpart), or the patient (as expressed by a passive verb counterpart).

(55) Tsy m-isy niomdnan 'ny olona  mihitsy.
Tsy m-isy n-i-dmana-ana=n’ny olona  mihitsy.
NEG PRS-EXIST PST-prepare-CIRC=GEN.DEF person a little
‘There was no time at all for the people to prepare.’ (lit. there was no way/means
at all in which the people could get ready)

Circumstantial verbs may also be employed to modify nouns in lexicalized compound
constructions: valan-drésaka niaraha=ny (interview accompany:circ=3.GeN) ‘his joint
interview’.

Circumstantial verbs may also be formed with the secondary prefixes -anka-, -amp-,
with the reciprocal prefix -if~, and with reduplicated stems. Their imperatives are formed
in the same way as passive imperatives, taking either -y, or -0, as determined by the
vocalic nature of the root (Sec 5.4).

5.2 Voa- and Tafa- resultatives

The resultative prefixes voa- and tafa- are considered together here because they share a
few morphosyntactic similarities. They do not inflect for imperative mode or past
tense, €.8. voa-tontan 'ny latabatra ny loha=ny (Res-fall:GEN.DEF table per head=3.GEN)
‘The table fell on his head’.

Contrary to many grammatical analyses of Malagasy, we do not categorize these resulta-
tives with passives. The behavior of voa- and tafa- resultatives is strikingly different from
a-, -ina and -ana passives, as the agent, typically coded in the genitive case, is usually absent.

The differences between voa- and tafa- resultatives are as follows: voa-, historically
apparently related to the root voa ‘fruit, seed’, encodes completive states with experi-
encers (non-agents) in subject function. Examples of voa- resultatives include: voa-
rakitra ‘preserved’, voa-fidy ‘elected’, voa-téry ‘forced’, voa-hdja ‘respected’, and
voa-faritra ‘demarcated’. They may participate in compounding to form new lexical
items: olom-boafidy /0lona-voa-fidy/ (person-res-elect) ‘elected official’.

Although the agent of voa- predicates is usually unexpressed, it may be expressed
immediately after the voa- resultative, provided it is not in initial predicate position.

(56) Fokontany efatra no voa-kasiky ny rano.
fokontiny four Froc Res-affect:GeN DEF  water
‘Four fokontany (communities) were affected by the water’ (in a flood).

Tafa- resultatives often encode a coincidental or unexpected state of affairs. The sub-

ject of tafa- resultatives exercises more control to bring about the resultant state than the
subject of a voa- formative.
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(57) Tafa-vérina t-éto Antananarivo ny Fi-loha Zafy.
RES-return  PST-PRX.VIS Antananarivo DeF ~r-head Zafy
“President Zafy happened to return to Antananarivo.’

~ Keenan and Polinsky (1998:590) notes that voa- may be used with reduplicated roots,
while fafa- may not, e.g. voalazaldza ‘said a bit’; tafavérina ‘returned’, but not *tafaver-
imbérina.

5.3 Tense and aspect

Most Malagasy verbs take inflectional tense marking in accordance with the following
patterns. Active verbs with the prefix m- change the initial prefix m- to n- to indicate past
tense, and A- for the future tense, e.g. manompo ‘serve’, nanémpo ‘served’, hanompo ‘will
serve’; H-i-draka amin’i nény izy (FUr-acT-accompany with:Gen.pn mother 3) ‘He’ll go with
Mother’. Like active verbs, stative verbs and the majority of adjectives beginning with the
present active prefix m- take n- for the past tense and /- for the future tense, e.g. ma-homby
‘successful’ > na-hombyd#was successful® > ha-homby ‘will be successful’.

All circumstantial verbs, and passive verbs that begin with a vowel or take the prefix
a-, also take the prefix n- for their past form, and A- for their future form, e.g. orohana
*be kissed’, norohana ‘was kissed’, horohana ‘will be kissed’. Suffixal passives that
begin with a consonant take the prefix no- for the past tense and ho- for the future tense
(formerly written as separate words), e.g. velomina ‘is brought to life/started
(engine/fire)’ novelomina ‘was brought to life’, hovelomina ‘will be brought to life’.

The particle ko is used to form the future of certain verb types that do not inflect for
past tense: monomorphemic.root verbs, or resultatives which take the prefixes tafa- or
voa-: Ho tonga=ko ny ovy (rut bring(pass)=15.GEN DEF sweet.potatoes) ‘I'll bring the
sweet potatoes’, Efa ho lasa izy (done Fur depart 3) ‘He is about to leave’. It may also be
employed to express the future of nominal and deictic predicates Ho mpitsabo Rasoa (FUT
doctor R.) ‘Rasoa will be a doctor’, Ho dny amin’ny tandna i Koto (FUT DIST.INVIS
in:cen.DEF village pn Koto) ‘Koto will be in the village’.

Most verbs in Malagasy carry only one inflectional tense marker, but there are a few
derived verbal compounds that can carry two, such as midra-mandéha (prs:with-PRs:go)
‘go with’ vs. hidra-handéha ‘wili go with’ (Ranaivoson unpublished).

Inflectional past tense is not only reserved for verbs and adjectives beginning with m-.
As already noted above, demonstratives, prepositions and the locative interrogative aiza
‘where’ may also inflect for past tense, however, with a different prefix (¢-). In auxiliary
and complement constructions, both the auxiliary/matrix verb and the complement verb
are marked for tense (59).

(58) N-i-pétraka n-an-gina t-éo izy roa lahy...
PST-ACT-sit . psT-ACT-silence psT-there 3 two boy,
fa tsy nisy olona  nihelingélina.
fa tsy n-isy dlona  n-i-rop-hélina.

but NEG PST-EXIST person PST-ACT-RDP-pass_by
“The two boys sat there silently, but nobody passed by.’

(59) Taiza iando no nmidnatra namaky tény?
T-aiza jandio no n-i-anatra n-aN-vaky  tény?
pst-where  2s Foc  psTACT-learn pseacrT-read word

‘Where did you learn to read?’
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.Ma_lagasy verbs and adjectives may also encode aspectual distinctions through redu-
plication, e.g. mi-tsdngana ‘to rise, stand’ > mi-tsangantsangana ‘to promenade, stroll’,
mihérika ‘to look back’ > miherikérika, ‘t~ keep looking around; to lock behind one
repeatedly’.

(60) jZa aloa de  mipaozipaozy isan’dndro  fa
izdho aloa dia  m-i-paozi-paozy isan’andro  fa
Is first PART PRS-ACT-RDP-appearance everyday but

mikitikitika
m-i-kiti-kitika

‘zany  hoe tsisy
‘izany hoe tsy isy

I.mean NEG EXIST PRS-ACT-RDP-touch
‘I always smarten up myself every day but — I mean — nobody touches me here and
there.’

Some verbs with an inherent durative or iterative nature always appear in reduplicated
form, e.g. mi-vezi-vézy ‘to wander, roam’, mi-kiti-kitika ‘tickle, touch in passing’, mi-
dradra-dradra ‘cry aloud’, mi-dridro-dridro ‘squeal’, mi-safo-safo ‘caress’, mi-dodo-
dodo ‘move with quick and noisy steps’.

Finally it may be noted that Malagasy uses repetition to express intensification. In such
instances, the adjective or verb is repeated and the focus particle dia, functioning here as
a linker, is usually inserted in between two elements, e.g. gdga dia gaga aho (surprised
Lk surprised 1s) ‘I was very surprised indeed’, midnatra dia midnatra ianaréo
(Prs.acT:learn Lk prs.acT:learn 2p) ‘You are learning a lot indeed’.

5.4 Imperative formation

Imperatives of adjectives and active verbs are usually formed by suffixing -a after the stem
(sometimes with insertion of a final consonant to the root if the latter ends in a vowel).
However, if the stem terminates in stressed e, no suffix is added. After stems that end in
-a, the suffix -a and the final vowel merge while attracting stress: mildza + -a=milazd
‘Tell!”. The addressee is not overtly expressed in the imperative, e.g. Ma-zoto-a (act-dili-
gen?-m) ‘Be diligent!’. Imperatives of prefixing or suffixing passives are formed by
adding the suifi).( -y to the full stem of the verb if the last syllable of the stem contains the
vowel o, otherwise -o is suffixed. The suffix -y may also be applied if the penultimate syl-
lable of the stem contains the vowel o, and the last syllable does not contain a high vowel
i or e as illustrated with Jodh-y in Table 16.9, which exemplifies the regularities just stated.

Prohibitives are formed with aza ‘don’t’ and the verb in its present indicative form, and
the particle mba is used for polite, less forceful suggestions. ’

(61) Mba atoroy lalana aho azafady.
mba  a-tdro-y lalana dho azafady
RQV  PASS-point out-pass.iMP  way l.sc please
‘Please show me the way!’

. Less forcefu! suggestions may also be uttered using the indicative form of the verb
instead of the imperative: M-i-dnatra m-i-tsitsy (prs-acT-learn prs-acT-save) ‘Learn to
save money’. Future tense is yet another option for suggestives:

(62) Mi-foha-z-a amin’izay, ‘nddo h-i-sakifo e!
PRS.ACT-WAKE-SF-IMP  then PRPV  FUT-ACT-meal INTI
‘Get up then! Let’s have breakfast!”



480 THE AUSTRONESIAN LANGUAGES

TABLE 16.9: IMPERATIVE FORMATION

Active imperatives

Root Active Stem Imperative
tonga ‘arrive’ tonga tongav- tongava
hevitra ‘think’ mihévitra hever- mihevéra
fy “delicious’ mankafy fiz- Mankafiza
ome ‘give’ manome manomez- manoméza
sdkatra ‘open’ manokatra sokaf- manokafa

Passive imperatives

Root Passive Stem Imperative
ome ‘give’ oména omeé- oméo

tapaka ‘break’ tapahina tapah- tapaho

la ‘refuse, deny’ lavina lav- lavo

foy ‘give up’ afoy afoiz- afoizo
karoka ‘investigate’ karohina karoh- karohy
l6aka ‘bore a hole” 3 lodhana loah- loahy

soratra ‘write’ soratana SOTAt- soraty, sorato

Root verbs do not take special imperative marking: Las’=nareo télo (go=2p three)
‘The three of you go!’ Because the undergoer of an imperative is usually identifiable,
passive imperatives are preferred to actives in the case of transitive verbs: Améo (omeo)
vary kély a’ hoe? (give:Mp rice little 1s quor) ‘Please will you give me some rice?’

5.5 Potentive mode

Potentive verbs are those that are morphologically marked to express states, or actions that
are abilitative, non-volitional or accidental. They are formed with the prefix ma(ha)-.

(63) ‘Zdy m-anana posiposy ‘zdo no téna  maha-voa.
Who rprs.act-have rickshaw now Foc really por-hit.the.mark
‘Those who own rickshaws are really making profits now.’

(64) Tsisy mahdzo  miasa?
tsy isy maha-azo m-i-dsa
NEG exist PpoT-get PRS-ACT-work
‘Nobody is allowed to work?’

Like the prefix maka- in Philippine languages (see RUBINO, 1LOKO), maha- also forms
verbs that express non-volitional causation. Non-volitional and especially inanimate
causers frequently take maha- verbs in this capacity: mahatsiravina ‘to shock’,
mahafindritra ‘to please (by being beautiful)’, mahagdga ‘to surprise, astonish’,
mahavélona ‘to support, keep alive (nourishment)’, mahaménatra ‘to shame’,
mahasdrika ‘to attract (as a magnet)’, mahasalama ‘to make healthy’.

(65) Mahafinaritra ildy migrévy e?

m-aha-finaritra ildy m-i-grévy e

PRES-POT-happy DET PRS-ACT-strike INTJ

‘It’s fun to go on strike, isn’t it?” [Subject is migrévy ‘going on strike’]
(66) Maha-liana dhy ny zavamaniry.

poT-interest 1s.DAT DEF plants

‘The plants interest me’ (I am interested in the plants).
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Verbs of cognition such as mahafintatra ‘know’ and mahaldla ‘know, learn’ also take
the maha- affix. Peculiar to the maha- affix is its ability to form verbs from locative deic-
tics: naha-t-éto (pst.poT-pst-here) ‘brought here’.

5.6 Causatives

There are three causative prefixes: (m)amp-, (m)anka-, and (m)aha-. The prefix mamp-
is the most prototypical one, as it may encode a volitional agent and is the most produc-
tive of the causative affixes. It is used in both active and passive voices. Example clauses
are Inona no zivatra m-amp-a-téhotra ando (what roc thing prs-cau-act-afraid 2s.pat)
‘What things scare you?’, and:

67) Efa nampananténa dho fa  handoa.
efa n-amp-an-anténa aho fa  h-aN-loa
already psT-cau-acT-promise 1s  that FUT-ACT-pay
‘I already promised (made a promise) to pay.’

(68) Ampisambory vola aho azafidy.
amp-i-sambotra-y vola aho azafady
CAU-sF-borrow-pass.vp  money . ls  please
‘Please loan me some money.’

The prefixes maha- and manka- greatly differ from mamp- in their function. As noted in
section 5.5, the prefix maha- may form causative verbs that denote actions in which the cau-
sation is non-volitional, e.g. zava-maha-domélina (thing-cau-stupefy) ‘narcotic, something
that causes a stupefied state’. The prefix manka-, on the other hand, combines primarily with
stative roots to form verbs which may express either causation or appreciation of a state:
mankarary ‘to cause illness’, mankasitraka ‘consider pleasing, appreciate, enjoy’.

(69) Tsisy mankardry  vavony  ‘zdny
tsy isy m-ank-arary vavony  iziny
neg exist Prs-cau-sick stomach DIST.INVIS
“That doesn’t spoil the stomach...’

5.7 Reciprocals

The reciprocal prefix if- is a secondary prefix; it succeeds the tense marking prefixes, and
may either precede or follow the causative prefixes as shown in Table 16.10. The recipro-
cal prefix is not fully productive as it does not co-occur with all active marking prefixes.

(70) Mifanitsa-kitro ny vahoaka.
m-if-aN-hitsaka-kitro ny vahoaka
PRS-RCP-ACT-trample-ankle Der people
‘People trample on each other’s ankles’ (at a fair).

(71)  Ampifandimbiaso ny voly  amin’ny tany anankirdy.
amp-if-aN-dimbi-as-o ny voly amin’ny  tany anankirdy
CAU-RECIP-ACT-Teplace-sF-IMP  DEF plants on:Gen.per land one
‘Alternate the (planting of the) plants on a single plot of land’ (for a better harvest).
[Causative of a reciprocal action: ampifandimbiasina ny voly ‘to successively
exchange the plants.]
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TABLE 16.10: CAUSATIVE AND RECIPROCAL MORPHOLOGY

. . . . l- -
i Reciprocal Causative Causative- Recxprqca
Simple o Reciprocal Causative
P T 7' m-ifamp-i-
mi- m-amp-i- i i
miha m-amp-iha- m—ffamp—nha-
maha- m-amp-aha- m-1'famp-aha-
ma- m-if-a- m-amp-a- ‘ m-!famp-a%J
maN- m-if-aN- m-amp-aN- m-amp-gf-aN- m-ffamp-a -
mana- m-if-ana- m-amp-ana- m-amp-if-ana- m-?famp-ana-
manka- m-if-anka- m-amp-anka- m-amp-if-anka- m-ifamp-anka-

(72) Tsy n-if-amp-a-toky izy roa-lahy.

NEG PST-RCP-CAU-ACT-trust 3 two-male ‘ . .
“The two of them (they) did not trust each other.” [Reciprocal of a causative action]
»

6 NOMINALIZATIONS

Malagasy has quite a few productive derivational nominalizgtion patterns. Typxcal cases
of derivational morphology involve affixes which form nf)mlnals from adjectlves,. verb;,
as well as nouns. In every case, nominalizing affixation involves regular alternations in
consonants, vowel fusion, and stress-shift (cf. section 2).

6.1 Agent nominals with prefix mp-

Malagasy agentive nominalizations are formed gredominantly yv1th the p_refn_x‘ énpi
(pronounced [p]) based on active verbs. The denvgd‘ form desgyates an 1nd1v1. :12
whose regular activity is denoted by the root: mpisotro /mp-i-sotro/ (NR-ACT.-d!.‘I )
‘drinker, drunkard’, mp-aN-dihy-(nNr-AcT-dance) ‘dancer, a person whos; habl? is tf)
dance’, mpandrora /mp-aN-rora/ (NR-ac-spittle) ‘a person who‘ has the habit o‘f spitting’.
It also forms a large number of occupational nouns: mpandraﬁtr{z /m?-gN-’rafitr_a‘/ (NR-
ACT-carpentry) ‘carpenter’, mpanjaka /mp-aN-ziaka/ (Nl}—Ac-governm‘g) king’, mpidnatra
/mp-i-anatra/ (NR-acT-advice) ‘student, pupil’, mpanéty /mp-aN-héty/ (NR-AC-SCISSOIS)
¢ ’, etc. _
ba,:?le;g,:nt nominal can be formed from a predicatg phra;e, e.g ‘fron‘l the action verb
miténdry ‘to perform on a musical instrument’ and its object Yaltha a Malagasy lute
made of bamboo’ is formed the agent nominal mpiténdry valiha ‘one vs.lh(? plays Ehe
valiha’, from mitsoka mozika ‘to blow a musical instrumer}t’ is form.ed mpzfsoka mozﬂm
‘one who blows a musical instrument’. In this type of agentive formatlox} active verbs !1ke
mando ‘to do, to make’ can be compounded with a specific fle}d to d(?S{gna‘te profes§1on.
Thus, mando + nify ‘teeth’ yields mpando nify ‘dentist’; manao + kiraro ‘shoes’ yields
io kirdro ‘shoemaker’. .
mpg:l‘::at’?\:‘: verbs (cf. section 5.6) and reciprocal verbs‘, including the con}plex recipro-
cals (causative reciprocal forms and reciprocal causative formst cf. s‘ectlon 5.7), also
form agent nominals in the same way: mpampihoméhy /‘mp-amp.—z-homehy/‘ (NR-CAU-ACT-
laugh) ‘someone who makes people laugh’, mpifampatdky /mp-if-amp-a-toky/ (RcP-cAU-
- ‘people who trust each other’. .
ACTBSSL;ZQS pderl?vational patterns, agent nominals may be obtained from syntactic
nominalizations (cf. section 6.3).
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6.2 Prefix f-: action/result, object, instrument, manner and/or location

A productive morphological process for creating action or result nominals is based on
active verbs where the nominaliser prefix f- replaces the present tense marker m-: m-i-dva
‘to change’ > fi-ova ‘change(s), the way of changing’, m-an-ontiny ‘to ask’ >
JSf-an-ontany ‘question’. In many instances, the derivative can have an instrumental inter-
pretation, a fact/occurrence interpretation and a manner interpretation, e.g. m-a-tory ‘to
sleep’ > f-a-tory ‘the way of sleeping, the fact of sleeping’, m-i-hdgo ‘to comb (intransi-
tive)’ > f-i-hdgo ‘instrument for combing/a comb, the way of combing one’s hair, the fact
of combing one’s hair’, m-i-rdkotra ‘to cover’ > f-i-rakotra ‘a covering, the way of cover-
ing, the fact of covering’. The transitive verb mandrdkotra /m-aN-rakotra/ (Prs-AcT-cover)
‘cover” has the nominal derivative fandrdkotra ‘which is usually used to cover’.

A few passive verbs formed with the prefix a- may take the nominalizer £- to form a
nominal designating something, which usually undergoes the action denoted by the pas-
sive verb: f-a-léfa (Nr-pass-send) ‘something which is usually sent or shipped’, f-a~léha
(NR-pass-go) ‘something which is usually gone along (a road or a path)’, fa-sého (Ng-
rass-display) ‘things which are usually displayed’.

The prefix /- may also be applied to circumstantial verbs (cf. section 5.1.3).
For instance, m-i-vory (pRs-acT-meet) ‘to meet’ has a circumstantial form i-vori-dna
(circ-meet-Circ), from which is derived the nominal f-i-vori-Gna (NR-CIRC-meet-CIRC) ‘a
meeting’. The derivatives thus formed may have an action nominal interpretation, an
instrument interpretation ( f-a-handro-ana ‘something used for the purpose of cooking’),
a location interpretation ( f-i-petrdh-ana, ‘place of sitting’) and a manner interpretation
(f-i-lomand-s-ana “way of swimming”). In the following sentences, fikapana hdzo (‘the
cutting of trees’) allows all four of these interpretations depending on context:

(73) Fikapdko hdzo ity.
f-i-kapa-ana=ko hazo ity
NR.CIRC:CUL:CIRC=18.GEN trees PRX.VIS
*This is the implement with which I cut trees.’ (instrument)

(74) Izdo no fikapana hazo.
MED.INVIS FOC NR.CIRC:CUL:CIRC trees
‘This is the way of cutting trees.” (manner)

(75) Fikapdna hazo éo.
NR.CIRC:CULICIRC  {r€es MED.VIS
“Trees are cut there.” (location)

(76) Fikapdna hazo no  dntom-piveloma=ny.
f-i-kapa-ana hazo no antony-f-i-vélona-ana=ny
NR.CIRC:CUL:CIRC  frees FOC reason-NR-CIRC-living-CiRC=3.GeN
‘Cutting trees is his means of subsistence.” (action nominal)

The nominals derived from circumstantial verbs may be used like adjectives in attribu-
tive functions or as an unmarked relative clause construction as in 7).

(77)  Ikétaka fanirakirakay ato an-trano
Iketaka f-an-iraka-iraka=ay ato an-trano

Iketaka Nr-acT-ROP-send=Ilpe.GEN PRX.NVIS in-house
‘Tketaka who used to be our messenger girl here in the house.’

Derivatives with f~ may appear with reduplicated stems: Jamerimberénana /f-aN-
vérina-vérina-ana/ (NR-CIRC-RDP-repeat-CIRc) ‘the act of repeating many times’,
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fanavakavahana /f-aN-avaka-dvaka-ana/ (Nr-CiRC-RDP-discriminate-cikc) ‘discrimina-
tion’. And as with the agent nominals discussed in section 6.1., f- nominals can also be
formed from a predicate phrase, e.g.: miténdry valiha ‘to play the valiha’ yields the
action nominal fitendréna valiha ‘the act of playing the valiha.

A related formation on the basis of adjectives consists in circumfixing faha-...-ana to
the base, the derived form then denoting abstract qualities: fahavokisana /faha-voky-s-
ana/ (nr-satiated-se-NR) ‘satiation, the fact of being satiated’, faharatsiana /faha-ratsy-
ana/ (Nr-wicked-NR) ‘wickedness, the fact of being wicked’, fahadisoana /faha-diso-ana/
(NR-mistake-nr) ‘mistake, guilt’. Note that the affixes ha- and ha-...-ana also form
abstract nominals from adjectival roots: ha- expresses an intrinsic quality (Dez 1980),
whereas ha-. .. -ana describes a quality which is not inherent to an object or a person but
which results from a process of action practised on or by the subject. Compare tsara
‘nice, beautiful, kind’ > ha-tsdra ‘intrinsic kindness, natural beauty’ vs. hatsardana
/ha-tsira-ana/ ‘kindness or beauty acquired through a transformation’.

6.3 Syntactic nominaftzation

Besides derivational formations, nominalization can also be realized by introducing a
verbal phrase with the articles ny (78) or ildy (79), or by flanking the predicate phrase
with demonstratives as in (80):

(78) Ny  mitsangatsingana ény amin’ny
Ny  m-i-tsingana-tsingana &ny amin’ny
DEF  PRS-ACFRDP-stand DIST.VIS  TO!GEN.DEF
gira no téna . maha-variana tokoa.

station roc really por-absorb one’s attention indeed
“Going for a walk at the (railway) station is very absorbing indeed.’

(79) Sarotra ery ilay nanolotra ny sakifo fanajana
sarotra  ery ilay n-aN-tolotra ny sakafo f-aN-haja-ana
difficult really peT pst-acr-offer DEF meal NR-CIRC-honor-cIrc
sy  fandriisam-bahiny
sy f-aN-ray-s-ana-vahiny
and NR-CIRC-TecEive-SF-CIRC-guests
‘Offering a meal in order to honor and welcome the guests was really difficult.

(80) Iréo voa-laza ambony iréo ary no santiona=n'ny
MED.VISPL PAss-mention above  MEp.visPL and Foc sample=GEN.DEF
kabary fando amin’ny  fandevénana.

kabary f-aN-tao amin’'ny f-aN-lévina-ana/

speech NR-acT-do  at:GEN.DEF NR-CIRC-bUry-circ

‘And these aforementioned (oratories) are samples of the oratories usually made
at burial ceremonies.’

Agent nominals may also be obtained from a predicate phrase premodified by a defi-
nite article (81) or a demonstrative (82):
(81) Hay niheévitra ho nando ny soa indrdy no (tditra.
Hay n-i-hévitra ho n-aN-tao ny séa  indrdy no taitra
pET psFacT-think PprcL  pstact-do per  good again  Foc shocked
“That one who thought to have done good to someone was afterwards (the one to
be) shocked.’
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(82) Nody iréo n-i-asa alina.
psT.ACT:go.home  MED.vIS.PL  PST-AcT-work mnight
‘Those who worked at night went home.’
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CHAPTER SEVENTEEN
PHAN RANG CHAM

Graham Thurgood

1 INTRODUCTION

The extraordinary French scholar Coedés noted that Cham is the earliest attested
Austronesian language. Coedés dated the Cham inscription found at Trakiéu near the old
Cham capital of Indrapura as being from the middle of the fourth century, describing the
inscription as ‘the oldest text, presently known, written in a Malayo-Polynesian dialect’
(Coedes 1939). The language of the text is associated with the once flourishing kingdom
of Champa, a kingdom first mentioned by the Chinese ca. 190-193. Champa reached its
zenith about the sixth century, continuing to flourish until the Viethamese “push to the
South’ in the tenth century began its slow demise. At the time of the first inscriptions,
the Chamic languages were still a largely undifferentiated dialect continuum, but in the
subsequent 1500 or so years of change, realignments in patterns of affiliation and lan-
guage contact restructured stretches of the original dialect chain into distinct languages
and distributed the speakers over a much wider area. No longer functioning as the lingua
franca of the kingdom of Champa, Chamic lives on in its modern descendants: the Tsat
spoken on Hainan, the Rade, Jarai, Haroi, Chru, and Roglai spoken in the southern
Vietnam highlands, the Phan Rang Cham spoken in Vietnam, the various Western Cham
communities of Cambodia, and the Acehnese of north Sumatra.

Quite correctly, the literature simply assumes that the mainland Chamic languages
form a subgroup, but there have been minor questions about the relationship of Acehnese
with the mainland Chamic languages. Niemann reached the correct solution as early as
1891, first subgrouping Acehnese and Cham together on the basis of similarities in the
verbal morphology, the treatment of inherited vowels, and in various instances of appar-
ent lexical agreement, and then positing a migration of Chams to Aceh (cf. Thurgood
1999 for extended discussion).

Phan Rang Cham (or, Eastern Cham) is a Chamic language spoken in southern
Vietnam by 35,000 to 50,000 people in the area around the towns of Phan Rang and
Phan Ri. It is closely enough related to Western Cham for the two to be considered
dialects of one another. Baumgartner (1998:1) notes that the differences between the two
are primarily matters of pronunciation and vocabulary with the grammars being almost
identical. As for the number of speakers, he notes that Western Cham is the numerically
larger of the two, with 300,000 to 350,000 speakers in Cambodia, and another 35,000 or
so speakers in the Mekong delta region of Vietnam, particularly around Chau Doc,
Tay Ninh, and Saigon.

1.1 Classification and history

Although as early as 1822, John Crawfurd, a British civil servant and a medical doctor,
had recognized the Austronesian affiliation of Cham, which he termed the ‘Malay of
Champa’, it was not until the second half of the twentieth century that scholarship would
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